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AGIREEMENT ON SOCIAL SECURITY
BETWEEN

THE GOVERNMENT 0F CANADA
AND

THE GOVERNMENT 0F GIRENADA

A"D

MIE GOMERMENT 0F GREN.4DA

herff&wfterrfenwdto as -ùw Poees ",

RUOL F5 to co-apeate in theflIdofbsocal sectIêt

HMZDEcIDFED to concha n qreeawnfor this purpo, aid

JUP4YL4REEDS F0LLWS:



ACCORD SUR LA SÉCURITE SOCIALE
ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA
ET

LE GOUVERNEMENT DE LA GRENADE

LE GOUVERN EMENTDU CANADA

ET

LE GOUVERNEMENT DE LA GRENADE,

ci-qprès qppelés "les Parties",

RÊSOL US à coopérer dam le doaine de la sécarlaé sociale,

ONT DÉCIDÉ d conchre un accord à ceaein, et

SONT CONVENUS DES DISPOSMTIONS SUIVANTES :



PART I

GENERAI PROVISIONS

ARTICLE I

DeflnNons

For the purposes of this Agreemmeit.

9,e neft eans, as regards a Party, any cash benefit, pension or allowance for

whic provision is mnade in the. legialation of that Party and includes any

supplenut or increases applicable to such a cash benefit, pension or aflowance;

however. for the purposes of Articles V19, IX and Y, lbee" doe ot include a

grant payable under the legislation of Grenada,

44cornpetent authoritIr means, as regards Canada, the Nfinister or Mn"sters

responsible for the applicartion of the legisiation of Canada; and, as regards

Grenada, the. inister rusponsible for Social S.curity,

"coinpetent institution" ineans, as regards Canada, the. competent authorit3, and,

as regards Grenada, the. National insurance Board;

"creditable period" mieas, as regards a Party, a period of contibutions, whether

paid or cr«died, orsa period of residence used to acqire the. ûgbt to a benefit

under the legisiation oftdmtParty; as regards Canada, it aise nuans a period during

which a disability pension ia payable under the. CwidPeionflân;

"legisation means, as regards a Party, the. laws and regulations speifiud in

Article fIl) with respect to that Party.

hegishý



TITRE I

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

ARTICLE PREMIER

Défintons

Aux fns du présent Accord:

«autorité compétente> désigne, pour le Canada, le ou les ministres chargés de

rapplication de la législation du Canada; et, pour la Grenade, le Ministre chargé de

la Sécurité sociale;

institution compétente» désigne, pour le Canada, l'autorité compétente; et, pour

la Grenade, le Conseil d'assurance nationale (National Insurance Board);

«législation» désigne, pour une Partie, les lois et les réglements visés à

rarticle II(1) pour ladite Partie;

«période admissibe» désigne, pour une Partie, toute période de cotisation, payée
ou créditée, ou toute période de résidence ouvrant droit à une prestation aux

termes de la législation de ladite Partie; cette expression désigne en outre, pour le

Canada, toute période où une pension d'invalidité est payable aux termes du

Régbue de pensions du Cour,

«prestation» désigne, pour une Partie, toute prestation en espèces, pension ou

allocation prévue par la législation de ladite Partie, y compris toute majoration ou

tout supplément qui y sont applicables; toutefois, aux fins des articlesVIII, IX et

X "prestation" ne comprend pas une indemnité versée aux termes de lalgstn

de la Grenade.

2. Tout terme non déini au présent article a le sens quiiuiest attribué parla
législation applicable.



ARTICLE Il

Ugisiaton to J»7uch dhm Agreement Applies

1. his Apeement aulapply to the fbflowing legisatian:

(a) wut respect ta Canada:

CI) the OldAge Seurity Act and the regulatians made thereunder, and

Cu the Cwnd Penson Pl an d the regulatons made thumnde

(b) wtth respect ta Grentada:

the NationalIuurGfce Act (Chapter 205 of the Revised Laws of Grnada,

1990) and the regulations made thereunder, as they relate ta:

CI) age benefit,

(i) invaldity benefit,

(i) survivors'benefs, and

(iv) funeral grant.

2. With regard ta Part Il only, tis Agreemient shail mpplyta ail aspects of the

National nsurance Act of Grenada and the regulations made theresrder.

3. Subject to paragraph 4, tuais Agreement buali also apply to laws mmd regultomis

wbach ameaad, supplineat, conuolidate or upersede the legiultin specifled in

paragraphs 1 and 2.

4. Ths Apnenunt shaf fluaiher apply te, 1mws and reg"ltoas wbidi extend the

leiwlatio of aParty ta, nsw categories of bendcluies or o auw benefut unluas an

objection on the pant of thmt Party bas becs conmmanicated ta the other Party not

later than 3 momths fbllowitig the entry itao farce of such Wm and regulations.



ARTICLE Il

Iiajlatloi à laquelle l'Accord s'applIque

Le préso Accord Wapplique à la légoisaio suivante:

(a) pour le Canada:

i) la Loi air la sécurité de la vieilless et las règlements qui en

découlent, et

Cdl) leRégme de pensons du Coeioea et les réglements qui en

démouent

(b) pouriaCrenade:

la Loi wu lPassuronoe nional (Chapitre 205 des Lois révisées de la

Grenade, 1990) /NatioesnsuroneAct (Chapter 205 of the Revised

Laws of Grenada, 1990)] et les réglementa qui en découlera, en ce qui a

trait à..

(i) la prestation fondée su r I'g

(ii) la prestation d'invalidité,

(iii) la prestation de survivns et

(iv) la prestation de décès.

2. Uniquement aux fins du Titre Z~ le présent Accord s'applique à tous les aspects de

la Loi mir lPoeanoe natiowkl <Nanonal Inwuonce Act) de la Grenade et dus

règlements qui an découlent.

3. Sou réserve des dispouiuions du paragraphe 4, le présent Accord s'applique

églement aux lois et aux règements qui modifiens, coniplétent, unifient ou

remplacent la législation visée aux paragraphes 1 et 2.



ARTICLE HI

Persons to WkIomt the Agrenti AppHae

is Agreement sbuil apply to any person wiio is or hma bea. subject to tii legisiation of

canada and Grenada, and to the. dependants ad survivors of midi a person within the

ineaning ofthe applicable legiiaton of éther Party.

ARTICLE IV

Equal*y of Treatnen

Any persan wbo is or bas been subject to tii. Ieguaton of a Party and the. dependants and

survivors of such a persan, shal b. subject ta the. obligations of the legisiation oftiie otiier

Party and shali bc eligible for the. benefits of tiat legislation wider the. saine conditions as

citinens of the latter Party.

ARTICLE V

Expert of Beneflts

1. Unless otherwise provided i. this Agreement, bencfits payable under the leislation

of a Party to any persan descuibed mn Article IIIM including benefits acquired by

virtue of tis Agreenment, shuli not b. uuibJect to aay reduction, modification,

mupunsion, cancellation or conflscatiooily rmnson only of the ftcul at the. person

reuides i te territoy of the otherParty, and tbsy shah b. paid i te. teuitoiy of

teh ter Party.

2. Benefits payable wider euis Agreemmnt to a persan who is or wiio bas bee. subject

to te legislation of bath Parties, or to te dependatits or survivors of suci a

person, dbe bpalei te. etry of a tud State,



4. Le présent Accord s'applique de plus aux lois et aux règlements qui étendent la

législation d'une Partie à de nouvelles catégories de bénéficiaires ou à de nouvelles

prestations sauf objection de ladite Partie communiquée à lautre Partie pas plus de

3 mois après rentrée en vigueur desdites lois et desdits règlements.

ARTICLE III

Personnes à qui l'Accord s'applique

Le présent Accord s'applique à toute personne qui est ou qui a été assujettie à la

législation du Canada et de la Grenade ainsi quaux personnes à charge et aux survivants

de ladite personne au sens de la législation applicable de rune ou l'autre Partie.

ARTICLE IV

Égalté de traitement

Toute personne qui est ou qui a été assujettie à la législation d'une Partie, ainsi que les

personnes à charge et les survivants de ladite personne, sont soumis aux obligations de la
législation de l'autre Partie et sont admis aux bénéfices de ladite législation aux mêmes
conditions que les citoyens de cette dernière Partie.

ARTICLE V

Versement desprestations à ldtranger

Sauf dispositions contraires du présent Accord, toute prestation payable aux
termes de la législation d'une Partie à toute personne visée à l'article III, y compris
toute prestation acquise aux termes du présent Accord, ne peut subir aucrune

réduction, ni modification, ni suspension, ni suppression, ni confiscation du seul
ft que ladite personne réside sur le teritoire de l'autre Partie, et ladite prestation
est versée sur le territoire de l'autre Partie.
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PART 111

PROVISIONS CONCERNIG THE APPLICABLE LEGISLATION

ARTICLE VI

Rides Regarding Coverae

1.Subjea t te foflowing provisons cf this Article:

(a) an employait pers who works in the. territory of one Party sbmin

respect of that worlK be mubject only to the. legislation of that Party;. and

(b) amelf-employed perion wbo ordinaffy~ resides in the. teritory of one Party

and Who works for bis or her own accounit in the. tertitory cf the. other

Party or in the. territories of both Parties sbrAD in respect of that work, be

.ubject only te the. legislation of the. f=r Party.

2. An eniployed perion who is subject te the. legisiation of a Party and who wcrks kn

the. territoiy of the. otier Party for the. mne employer shall, in respect cf that wcilç,

b. suIbject only to the. legislation cf the. firut Paty as thcugh that work were

p.rformred inits territory. TI the. case cf an assignment,. this coverage may net be

maintained for more ta 60 niontiiu without the. prier consent of the competelit

autiiorities cf botii Parties.

3. A porion wiic, but for tuis Agreemmnt, would b. vubject te the. legislation of botii

Parties kn respect of employaient as a mouaber cf the crew of a ship, vessel or

aicrafc saU, kn respect of that enuployment, b. milject csuly to the. legislation of

Canada if he or ah. ordinarily resides ti Canada andi only to the. legisiation cf

Grenada if h. or she ordinarily resides in Grenada.

4. An esuployeti porion sha.nik respect of the duties cf a governnent employni

for a Party performe in kthei teuiitory of te othie Party, b. sbject tc te

legislation cf the. latter Party only if h. or ah. is a citizen thîreof or ordinarlly

reuides kn is territory. TI the later case, that perses unay, however, elect te b.

&Miect only to the legislation cf th. Emi Party ifb.e or si ia citizen thereof



2. Toute prestation payable aux termes du présent Accord à une personne qui est ou

qui a été assujettie à la législation des Parties, ou aux personnes à charge ou aux
urvivants de ladite personne, est versée sur le territoire d'un état tiers.

TITRE Il

DISPOSITIONS RELATIVES À LA LÉGISLATION APPLICABLE

ARTICLE VI

Règles relaties à l'assujetdsse nt

1 Sous réserve des dispositions suivantes du présent article:

(a) tout travailleur salarié qui travaille sur le territoire d'une Partie n'est

assujetti, relativement à ce travail, quà la législation de ladite Partie; et

(b) tout travailleur autonome qui réside habituellement sur le territoire d'une
Partie et qui travaille à son propre compte sur le territoire de l'autre Partie
ou sur le territoire des deux Parties est assujetti, relativement à ce travail,
uniquement à la législation de la première Partie.

2. Tout travailleur salarié qui est assujetti à la législation 'une Partie et qui travaille

mir le territoire de l'autre Partie au service du même employeur est assujetti,
relativement à ce travail, uniquement à la législation de la première Partie comme si

ce travail s'effectuait sur son territoire. Lorsquil s'agit dun détachement, cet

assujettissement ne peut être maintenu pendant plus de 60 mois sans rapprobation
préalable des autorités compétentes desdites Parties.

3. Toute personne qui, à dé&mt du présent Acordserait a ettie à la législation
des Parties relativement à un emploi comme membre de réquipage dun navire,
d'un vaisseau ou d'un aéronefest assujettie, relativement à cet emploi, uniquement
à la législation du Canada si elle réside habituellement au Canada et uniquement à
la législation de la Grenade si ee réside habituellement en Grenade.



5, The comnpeten authonities of the Partiet may, by common agreement, modif, the

application of the provisions of this Article with respect ta any persans or

categones of persons.

ARTICLE Vil

D4ift on of Ceran Perlods ofResWenc

wlth PRapect to the LÀqWadon of Caad

1 For the pMuroe of calculating tht amount of benefits Snder the OldAge Securzt

Act

(a) if a persan is subject ta the Canadla Pension Pkm or to the comnprehensîve

pension plan of a province of Canada during amy periad of presnc-e or

residence i Grenada, that period shall We corisidered as a period of

rasidence in Canada for that persan as well as for that person!s spouse and

dependants who resit with hilm or her and who are not subject ta tht

legislation ofOGrenada by reason of employment or self-Snplopnent;

(b) if a persan is subject to the legialation of Grenada during amy periad of

presence or residence in Canada, that period sall mot We considered as a

period of residence ma Canada for that person and for that peson's spous

and dependants who reside with lm or ber and who are mot subject ta the

Canada Pension Plan or to tht comprcensive penon plan of a province

of Canada by remsn of emnpIcwmt or semploynmUti and

(c) if a persan who ia ordhiasily residnt in Greadas aprasbnt and einployed in

Canada andI, in respect of tbat eseploynunt, is sul$ect to the Canada

Pension Plan or to the coimprahenuive pension plan of a province of

Canada, the period of presbnce and enployment in Canada alli! only for

pxposes of ibis Agremmit, We considerd as a period cf residmmos in

Canada.

2. In the application of paragraph 1:

(a) a person ala We considered t, We aubject ta the Canada Pension Plan or

to the comipre1wuive pension plan of a province of Canada during a period



4. Relativement aux fonctions d'un emploi au service d'un gouvernement pour une

Partie exécutées sur le territoire de l'autre Partie, le travailleur salarié n'est assujetti

à la législation de cette dernière Partie que s'il en est citoyen ou s'il réside

habituellement sur son territoire. Dans ce dernier cas, ledit travailleur peut,
toutefois, opter d'tre assujetti uniquement à la éslaion de la première Partie s'il

en est citoyen.

5. Les autorités compétentes des Parties peuvent, d'un commun accord, modifier

l'application des dispositions du présent article à l'égard de toute personne ou de

catégorie de personnes.

ARTICLE VU

Définition de certaines période de résidence

à l'égard de la législaton du Canada

1. Aux fins du calcul du montant des prestations aux termes de la Loi sur lasécuritd

de la vieillesse:

(a) si une personne est assujettie au Régim de pensis du Cmada ou au

régime général de pensions d'une province du Canada pendant une période

quelconque de présence ou de résidence en Grenade, ladite période est

considérée comme une période de résidence au Canada relativement à

ladite personne, ainsi qu'à son coajoint et aux personnes à se charge qui

demeurent avec elle et qui ne sont pas assujettis à la lgislatin de la

Grenade en raison d'emploi ou de travail autonome;

(b) si une personne est assujettie à la législation de la Grenade pendant une

période quelconque de présence ou de résidence au Canada, ladite période

n'est pas considérée comme une période de résidence au Canada
relativement à ladite personne, ainsi qu'à son cojoint et aux personnes à sa

charge qui demeurent avec elle et qui ne sont pas assujettis au Régime de

pmmsoes du Canada ou au régime général de pensions d'une province du

Canada en raison d'emploi ou de travail autonome; et

(c) si une personne qui réside habituellement en Grenade est présente et
travaille au Canada et si, relativement à cet emploi, elle est assujettie au



of presencc or residence in Grenada only if that porion makes contributions

p rt to the plan concerncd during that pMWo by reason of empicynient

or sWl-emnployment;

(b) a porion ibm b. considered to b. subject to the legiaaion of Grenada

dufing a p«Wo of presm or resdence in Canad only if that porion

mâtes Snmpulsory contrbution purmuant to that bf"aaton during that

period by reason of empkoymn or uWl-uVnloynien; and

(c) sub-pararah 1(c) shaH apply only i respoct of periods uilor the date of

entry ito force of this Agreement.

PART ]I

PROVISIONS CONCEENTNG BENEFITS

CUAPTER I

TOTALIZING

ARTICLE VII

Perld Esader thse Legisa*krn of Canada and Grenada

If a porion ia not efigible for a benefit becaumo ho or sbs lui not cominplted

sufficien crditabl priods undrth leisIatonofParty, h eilltyfthat

porion for that benefit sha b. deturmined by totaliuing 1h... periods and thase

specified in paragraphz 2, 3 and 4, provided that the periodi do not ovorlap.



Régime depensios du Canada ou au régime général de pensions d'une

province du Canada, ladite période de présence et d'emploi au Canada est

considérée comme une période de résidence au Canada uniquement aux

fuins du présent Accord.

2. Aux fins de l'application du paragraphe 1:

(a) une personne est considérée assujettie au Régime de penions du Canada

ou au régime général de pensions d'une province du Canada pendant une

période de présence ou de résidence en Grenade uniquement si ladite

personne verse des cotisations aux termes du régime concerné pendant

ladite période d'emploi ou de travail autonome; et

(b) une personne est considérée assujettie à la législation de la Grenade

pendant une période de présence ou de résidence au Canada uniquement si

ladite personne verse des cotisations obligatoires aux termes de ladite

législation pendant ladite période en raison d'emploi ou de travail

autonome; et

(c) l'alinéa 1(c) s'applique uniquement aux périodes postérieures à l'entrée en

vigueur du présent Accord.

TITRE DI

DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS

SECTION 1

TOTALISATION

ARTICLE VII

Pérodes aux termes de la ligislaton

du Canada et de la Grenade

Si une personne n'a pas droit à une prestation vu limfsce de périodes

admissibles aux termes de la législation d'une Partie, le droit de ladite personne à

ladite prestation est déterminé par la totalisation desdites périodes et de celles



3. For purposes ofdetenuing .ligWbity for an age benefit under the. legisation of

Grenada:

(i) wh.n the calendar year 1983 ia a creditable perio under tii. Canada

Pension Plan, it sha be consideed as 3 9 weeks for wbich contributions

bave been paid under the legimiaio of Grenada,

Cul) a yemmenc4n on or afie January 1, 1984 wliich is a croditable puriod

undcr the Coaaa Pension Plan dwHa b consîdered as 52 weeks for which

contributions bave bien paid under the. logilataion ofGCrenada;

(iii) a week commeng on orafter April4, 1983 whchs a CgRbe peî

under the. OldAge SecutyAct of Canada and which la mn part of a

creditable period under the Canada Pension Plan shai We considcrcd as a

week for which contributions bave bien -ai under the legisiation of

Grenada.

4. For the purposes of deternuning eligibility for an invaiidity or a aurvivors bene&i

under the legisiation of Grenada:

(i) when the. calendar ycar 1983 i a creditable period wider the. Canada

Pension Flan4 i shaU bc considered as 39 wuclcs for which contributions

bava bien paid under the. hegisiation of Grenada,

(i) a year comniencing on or fter Januaiy 1, 1984 wbich lsa a croitable period

under the. Canadak Pension Plan s"a W couuidered as 52 wuoks for wich

cotrbutions bave bien paid ndr te leglalation of Ckmnada.

ARTICLIE IX

Péei& . d ff thde L«,Wallon of a lTrd SIat



spécifiées aux paragraphes 2, 3 et 4, pour autant que lesdites périodes ne se

superposent pas.

2. (a) Aux fins de déterminer le droit à une prestation aux termes de la i sur la

sécurité de la vieillesse du Canada, une période admissible aux termes de la

législation de la Grenade est considérée comme une période de résidence

au Canada;

(b) Aux fns de déterminer le droit k une prestation aux termes du Régime de

pensions du Coiada une année civie comptant au moins 13 semaines qui

sont des périodes admissibles aux termes de la législation de la Grenade est

considérée comme une année pour laquele des cotisations ont été versées

aux termes du Réghne depeimons du Cmand.

3. Aux fins de déterminer le droit à une prestation fondée sur l'Ige aux termes de la

législation de la Grenade:

(i) lorsque l'année civile 1983 est une période admissible aux termes du

Régime de pensions du Caada, ele est considérée comme 39 semaines

pour lesquelles des cotisations ont été versées aux termes de la législation

de la Grenade;

(à) me année commençant le ou aprs le 1Tjanvier 1984 qui est une période

admissible aux termes du Régime depensions du Camd est considérée

comme 52 semaines pour lesquelles des cotisations ont été versées aux

termes de la législation de la Grenade;

(i) une semaine commençant le ou.après le 4 avil 1983 qui est une période

admissible ux ternmes de la Loi ar la sécrité de la vieiesse du Canada et

qui ne fait pas partie d'une période admissible aux termes du Régime de

pensions du Cuamd est considérée comme une semaine pour laquelle des

cotisations ont été versées aux termes de la législation de la Grenade.



ARTICLE X

Minimum pediod to be Totalized

Notwktbsandiflg any otherproviuo of 1h18 Agreenit if lk. total durotion oftbc

creditabl period accwmilat by a person, under 1he legisiationt ofa Purty ilm loan c

y.or and if takcing into accua onl those periods, nO iigh to a b.a.fit omdg uader that

legislotion, the competent înutitutio of ihat Party dUbi not bc required to tard beaefits

to that porson in resec ofthose Meincis by vîrtu of ibs Ageome.

CR[APTER 2

BENEFIf S UNDER THE LEGISLATION 0F CANADA'

ARTICLE MI

Benel ufnswder tMe Old Age Securlty Act

1. if a person is eligible for on Old Age Security pension or a spoSo's allowance

solcly through th. application oft1he totalizing provisions of Chaptoe 1, th.

counptt instiutiof Cânada "bl calculate the arnounit of the pension or

spouse's ollowance payabl, t. tho pe in confnmity wkth th. provisions of the

Old Ap e curityAct govemling the. paymnt of a partia pun"c or a spous

oliowonce. exclusively on the. boul o e h penods of residonc. wbich may h.

considered under tiit Act.

2. Paragraph 1 saoll uisoaopply to a person cutside Canada who would h. eligible for

a IDi penuion in Canada but who'bas not ruidod la Canada forth ninminium

p.niod required by the Old Age S.etiriy Act for the. payaient of apenision outside

Canada

3. Notwihuandlag any other provision oft Iis Agreemnt:

(a) an Od ASemiy pension"UI.pid to aperm ho isoutid

Canada only if that persout periods of residene wh.S tot.Iiad as

provided la Clupter 1, areut lemtual te the. nfiniwn period of



4. Ax fns de déterminer le droit à une prestation d'invalidité ou de survivants aux

ternes de la législation de la Grenade:

(i) lorsque l'année civile 1983 est une période admissible aux termes du

Régime de pemsions du Canach, elle est considérée comme 39 semaines

pour lesquelles des cotisations ont été versées aux termes de la législation

de la Grenade;

(ii) une année commençant le ou après le 1janvier 1984 qui est une période

admissible aux termes du Régime de pensions du Cmaa est considérée

comme 52 semaines pour lesquelles des cotisations ont été versées aux

termes de la législation de la Grenade.

ARTICLE IX

Périods aux tennes de la législaton d'un état ders

Si une personne n'a pas droit à une prestation en fonction des périodes admissibles aux

termes de la législation des Parties, totalisées conformément à farticle VMI, le droit de

ladite personne à ladite prestation est déterminé par la totalisation desdites périodes et des

périodes admissibles aux termes de la législation d'un état tiers avec lequel les Parties sont

liées par des instruments de sécurité sociale prévoyant la totalisation de périodes.

ARTICLIE X

Période minimale à> totalâe

Nonobstant toute autre disposition du présent Accord, si la durée totale des périodes

admissibles d'une personne aux termes de la législation d'une Partie est inférieure à une

année, et si, compte tenu de ces seules périodes, le droit à une prestation n'est pas acquis

aux termes de la législation de ladite Partie, l'institution compétente de ladite Partie n'est

pas tenue, aux termes du présent Accord, d'accorder des prestations à ladite personne au

titre desdites périodes.





SECTION 2

PRESTATIONS AUX TERMES DE LA LÉGISLATION

DU CANADA

ARTICLE XI

Prestations aux termes de la Loi sur

la sécurlté de la veillesse

1. Si une personne a droit à une pension de la Sécurité de la vieillesse ou à une

allocation au conjoint uniquement suite à rapplication des dispositions relatives à la

totalisation énoncées à la section 1, rinstitution compétente du Canada détermine

le montant de la pension ou de l'allocation au conjoint payable à ladite personne

conformément aux dispositions de la Loi sur la sécurité de la vieillesse qui

régissent le versement de la pension partielle ou de Parocation au conjoint,

uniquement en fonction des périodes de résidence au Canada admissibles aux

termes de ladite Loi.

2 Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent également à une personne qui est

hors du Canada et qui a droit à une pension intégrale au Canada mais qui da pas

résidé au Canada pendant la période de résidence minimale exigée par la Loi sur la

sécurité de la vieillesse pour le versement d'une pension hors du Canada.

3. Nonobstant toute autre dispositin du présent Accord:

(a) une pension de la Sécurité de la vieillesse est versée à une personne qui est

hors du Canada uniquement si les périodes de résidence de ladite personne,

totalisées conformément à la section 1, sont au moins égales à la période

minimale de résidence au Canada exigée par la Loi sur la sécurité de la

vieillesse pour le versement de la pension hors du Canada; et

(b) railocation au conjoint et le supplément de revenu garani sont versés à une

personne qui est hors du Canada uniquement dans la mesure permise par la

Loi sur la sécurité de la vieillesse.



reuidence in Canad required by the Old Age Security Act for the paynenrt

of a pension outside Canada, andi

(b) a spouwe's aliowance andi a guaranteeti încom supplement "ha be paiti to

a pmron who is out"id Canad only to the mmen permitteti by the. Old

Age t-cnrty ct.

ARTICLE XII

Den#bt sander Mie Canada Penson Plan

if a person is eligible for a benefit solely tbrough the. application oftbe totalizing

provisions of Chapter 1, the competent institution of Canada shaI calculate the. aniant of

the. benefit payable te that person in the. foliowing inanner:

(a) the. earnùipg-r"atd portion of match bui.flt shan b. detennined ins conforniity witii

the. provisions of the CanadakPension Pian, exclusively on the. buis of the

pensionable eaminseg under that Plan; and

(b) the. fiat-rate portion of the benefi shall b. dtermnined by multiplying:

(i) the. amunt of the fiat-rate portion of the. beneait d.ternined in conformity

with the provisions of the Canada Penuion Plan

b,

(fi) the. fr~action whicb repreents the. ratio of the periods of contributions te the.

Canada Pension Plan in relation to the nmunem quayn periot

requirod undetiat Plan toe stablish eUiMity for that be..dt, but me o

case shail thai frction exced the value of on.



ARTICLE XII

prestaons aux termes du Régime de pensions du Canada

Si une personne a droit à une prestation uniquement suite à l'application des dispositions

relatives à la totalisation énoncées à la section 1, l'institution compétente du Canada

détermine le montant de la prestation payable à ladite personne comme suit:

(a) la composante liée aux gains de la prestation est calculée conformément aux

dispositions du Régime de pension du Canada, uniquement en fonction des gains

ouvrant droit à pension crédités aux termes dudit Régime; et

(b) la composante à taux uniforme de la prestation est déterminée en multipliant:

(i) le montant de la composante à taux uniforme de la prestation déterminé

conformément aux dispositions du Réghne de penion du Canada

par

(ii) la fraction qui exprime le rapport entre les périodes de cotisations au

Régime de penons du Canada et la période minimale d'admissibilité à

ladite prestation aux termes dudit Régime, mais ladite fraction n'excède en

aucun cas la valeur de un.



CRAPTR 3

BENEFITS UNDER IE LEGISLATION 0F GIRENADA

ARTICLE XII

Calcdadng the Amou ofPension Payable

1 if a peroniasnot éligible for apension solely on the baisof the pealods creditabloe

under the. legislation of Grenada, but is cliguble for that pension through the

application of the totulizing provisions of Chapter 1, the. competent institution of

Gronada sha calculâat-e i.amount of pension payable i the. foilowing manuer:

(a) it shall first establisi the. rate of the pension wbich would be payable if the.

porson qualified for the pension on the. biais of creditable periods

completed under the. legislation of Grenada alone;

(b) it shahi then multiply that rate by the frction which represents the. ratio of

the. actual creditable periods under the. legiuiation ofOGrenada i relation to

the. minimum creditable period required to establish entitIlimnt to that

pension under that legialation.

2. Notwithstanding any other provision of this Agreement~ where a grant is payable

under thie legisiation of Grenada, but entitiemeit to a pension under that legiuiation

a bu established tiirough the. application cf the. totallzLng provisions of Chupter 1,
the. pension shall bu -i i lieu of the. grant.



SECTION 3

PRESTATIONS AUX TERMES DE LA LÉGISLATION

DE LA GRENADE

ARTICLE XIII

Calcul du montant de la pretadon payable

Si une personne n'a pas droit à une pension uniquement en fonction des périodes
admissibles aux termes de la législation de la Grenade, mais a droit à ladite pension
suite à l'application des dispositions relatives à la totalisation de la section 1,
l'institution compétente de la Grenade détermine le montant de la pension comme
suit:

(a) elle détermine, en premier lieu, le taux de la pension qui serait versée si
ladite personne a droit à la pension uniquement en fonction des périodes
admissibles aux termes de la législation de la Grenade;

(b) elle multiplie, par la suite, ledit taux par la faction qui exprime le rapport
entre les périodes admissibles réelles aux ternes de la législation de la
Grenade et la période admisuible minimale exge afin d'avoir droit à ladite
pension aux termes de ladite législation.

2. Nonobtant toute autre disposition du présent Accord, si une indemnité est versée
aux termes de la législation de la Grenade, mais le droit à une pension aux termes
de ladite législation peut être établi suite à l'application des dispositions relatives à
la totalisation de la section 1, la pension est versée au lieu de l'indemnit.

3i une indemnité a été versée aux termes de la législation de la Grenade
relativement à un événement antérieur à l'entrée en vigueur du présent Accord, et
si, par la suite, le droit à une pension aux termes de ladite législation est établi suite
aux dispositions relatives à la totalisation de la section 1, l'institution compétente
de la Grenade peut déduire de toute pension due, le montant qui a été versée
antérieurement sous forme d'indemnité.



PART IV

ADMSTRATIVE AN» MISCEILANEOUS PROVISIONS

ARTICLE Ml

AdministradWeArrmgement

i The competent authorities ofthe Parties shaH estabuish, by means of an

administrative arrangement, the measures necessary for the application of this

Agreement.

2. The liaison agecies ofthe Parties shaH be dehiaad in that arrangement.

ARTICLE XV

Exchange of Infornation and Mutual AisWance

1 The competent authorities ad institutions responsible for the application of this

Agreement:

(a) shall, to the extent permitted by the legislation which they administnr,

communicate to each other aay infbration necessary for the application of

this Agreement;

(b) shaR lend their good offices and fihnish assistance to one another for the

purpose of determining eligiibity for, or the amount of aay benefit under

this Agreement, or under the legislaion to which tius Agreement applies,

as if the mater involved the application of their own egislation and

(c) shaH comminicate to each other, as soon as possible, aU inmnation about

the measures taken by them for the application of this Agreemnt or about

changes in their respective legjlaation in so far as these changes affect the

application of this Agreement.



TITRE IV

DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES ET DIVERSES

ARTICLE XIV

Arrangement admnstratf

1 Les autorités compétentes des Parties fixent, au moyen d'un arngement

administratif les modalités requises à rapplication du présent Accord.

2. Les organismes de liaison des Parties sont désignés dans ledit arrangement.

ARTICLE XV
Échange de renseignemntm et assistance muWtu e

Les autorités et institutions compétentes chargées de rapplication du présent
Accord:

(a) se communiquent, dans la mesure où la législation qu'elles appliquent le

permet, tout renseignement requis aux fins de l'application du présent
Accord;

(b) s'offrent leurs bons offices et se fournissent mutuellement assistance aux
fins de la détermination du droit à toute prestation ou du montant de toute
prestation aux termes du présent Accord ou aux termes de la législation à
laquelle le présent Accord s'applique tout comme si ladite question touchait
rapplication de leur propre législation; et

(c) se transmettent mutuellement, dés que possible, tout renseignement
concernant les mesures adoptées par celes-ci aux fins de l'application du
présent Accord ou les modifications apportées à leur législation respective
dans la mesure où lesdites modifications influent sur rapplication du
présent Accord.



2. lim assistance referre to i aub-pargrah 1(b) s"a bc provided free of charg,

subject ta any proviso contained i an admnistrtiv arrangement concluded

pursuant ta, Atide XIV for the remMursenMet Of certain type Ofexpenses

3. Unlea discosure la required tinder the laws of a Party, mny iformation about a

persa wbich is =$MWilite i accordance with tus AgreMent ta that Party by the

other Party ta cofidenta and shall be used cnl for purposes ofimpementing tu

Agreement &MdSh legisiation ta which this Apeement applies.

ARTICLE XVI

Exenq>don or Reducdon of Toxes, Dues, Fes ani Charges

1Any exemption fromt or reduction of taxes, legal dues, consuiar feus and

administrative charges for which provision is mnade in the legislation of a Party in

connection with the issaing of any certicate or document required ta be produced

for the application of thnt legisiation shah be extended ta certfficates or documents

reqwired ta We produced for the. application of the legisiation of the other Party,

2. Any documents of an officiai nature required ta b. produced for the application of

tis Agreement sha be exempt from. any authenticatiai' by diplomstic or consular

authorities and aimilar formality.

ARTICLE XVII

Lanuguage of Communication



2. L'assistance visée à lalinéa 1(b) est fournie gratuitement, sous réserve de toute

disposition comprise dans rarrangement administratif conclu selon les dispositions

de larticle XIV concernant le remboursement de certaines catégories de frais

3. Sauf sisa divulgation est exigée aux termes des lois d'une Partie, tout

renseignement relatif à une personne, transmis conformément au présent Accord à

ladite Partie par rautre Partie est confidentiel et ne peut ar utilisé qu'aux seules

fins de l'application du présent Accord et de la législation à laquelle le présent

Accord s'applique.

ARTICLE XVI

Exemption ou réducdton de taxes, de droits et de frais

1 Toute exemption ou réduction de taxes, de droits judiciaires, de droits de

chancellerie et de frais administratifs prévue par la législation d'une Partie,

relativement à la délivrance d'un certificat ou d'un document requis aux fins de

rapplication de ladite législation, est étendue aux certificats et aux documents

requis aux fins de l'application de la législation de rautre Partie.

2. Tout document à caractère officiel requis aux fins de rapplication du présent

Accord est exempté de toute légalisation par les autorités diplomatiques ou

consulaires et de toute autre formalité similaire.

ARTICLE XVII

Langue de comuniacation

Aux fins de l'application du présent Accord, les autorités et les indatiwions compétentes

des Parties peuvent communiquer directement entre elles dans lune de leurs langues

officielles.



ARTICLE XVII

Submluing CIaIms, Noties ad AppeaLs

Any daim, notice or appeal concerning dligibility for, or the amount ot a benefit

under the leisiton of a Party wbich siiculd, for the purposes of tbat Iqisation,

have becs presente witbin a prescrlbe period to a competent authoeity or

institution of that Paity, but which îs preeesed 'within the sans. period ta an

authority or instiuton of the other Party, shaU bu treated as if it Wa been

ps.ted theii compeitent authorit or instiuon of the first Party. The dat of

presmnaton of the daim, notice or appeal to the. authority or institton of the

other Party sha b. deemed ta be the. date ofiîts premntation ta the. competent

autboiity or institution of the firs Party.

2.Subject to the. second sentence of tbus paragraph, a dlaim for a benefit under the.

legislatios of a Party made aller the coming into force of the Agreement shaU be

deemied to bu a clais for the. corresponding benefit under the. legisiation ofthie

otber Party, provided that the applicant at the. tinie of application:

(a) requests that it bu considered an application wider the. legisiatios of the

other Party, and/or

(b) provides informaion indicating that creditable periods have bes

completed under the. legiulation of the other Party.

Tii. preceding sentence shaU sot apply if the. applicant requests that bis or ber

club ta the. benefit under the. legislation of the. other Party bc duayeti.

3. In ut>' case to wbich paragrapii 1 or 2 applies. the. autiiorit>' or institution to whicii

the. daim, notice or appeal lus bes .zbatitted s"a transmt it 'wftbout dela>' ta the.

authorit>' or institution of tbe otiier Party'.



ARTICLE XVIII

Présentaion de demandes, avis et appels

1. Les demandes, avis ou appels touchant le droit à une prestation ou le montant

d'une prestation aux termes de la législation d'une Partie qui, aux termes de ladite

législation, auraient dû dtre présentés dans un délai prescrit à lautorité ou à

rinstitution compétente de ladite Partie, mais qui sont présentés dans le même délai

à rautorité ou à rinstitution de lautre Partie, sont réputés avoir été présentés à

rautorité ou à l'institution compétente de la première Partie. La date de

présentation de la demande, avis ou appel à l'autorité ou à l'institution de l'autre

Partie est considérée être la date de présentation à l'autorité compétente ou

l'institution de la première Partie.

2. Sous réserve de la deuxième phrase du présent paragraphe, une demande de

prestation aux termes de la législation d'une Partie, présentée après rentrée en

vigueur du présent Accord, est réputée être une demande de prestation

correspondante aux termes de la législation de rautre Partie, à condition que le

requérant, au moment de la demande:

(a) demande qu'elle soit considérée comme une demande aux termes de la

légion de rautre Partie, et/ou

(b) fournisse des renseignements indiquant que des périodes admissibles ont

été accomplies aux termes do la législation de l'autre Partie.

La phrase susmentionnée ne s'applique pas si le requérant a demandé que sa

demande de prestation aux termes de la législation de rautre Partie soit différée.

3. Dans tout cas où les dispositions du paragraphe 1 ou 2 s'appliquent, rautorité ou

linsitution qui a reçu la demande, l'avis ou rappel le transmet sans tarder à

l'autorité ou à l'institution de lautre Partie.



ARTICLE MMX

Faymea ofRBenefits

() The. cmpem m= intttof Canada *0bai l lcits obligatons =der

tus Agreenm i the. airency of Canada.

(b) The. competent intiuton ofOrenada sha diachargo 1ws obigatons under

ttsAgreeient:

in l respect of a beneiciary reuident in Grenada, i thi enc YOf

Grenad#4

(il) in respect of a benefiiary resident in Canada, in the. currency of

Canada; and

iii) in respect of a beneliciary resident in a third State, i any currency

freely convertible i that Stat..

2. in the. application of sub-pmrgrapbs 1(bXii) and (iii), the. conversion rate tuai b.

the. rate of exchange in effect on the. day wiien the. purchase is made.

3. Benefits shall be paid to b.eegciaries ft. ftoua any deduction for administrative

orpenses thet uay b. lucuaed in paymg the. benefts.

Resolilon of DWfflWe



ARTICLE XIX

Versement des prestadons

L(a) Linsttution compétente du Canada s'acquitte de ses obligations aux

termes du présent Accord dans la monnaie du Canada.

(b> L'institution compétente de la Grenade s'acquitte de ses obligations aux

termes du présent Accord :

(i) à l'égard d'un bénéficiaire qui réside à la Grenade, dans la monnaie

de la Grenade;

(i) à l'égard d'un bénéficiaire qui réside au Canada, dans la monnaie du

Canada;

(mi) à l'égard d'un bénéficiaire qui réside dans un état tiers, dans la

monnaie de cet état ou dans toute autre monnaie qui a libre cours

dans cet état.

2. Aux fins de l'application des alinéas (b)ii) et (iii), le taux de conversion est le taux

de change en vigueur le jour où l'achat est ft.

3. Les prestations sont versées aux bénéficiaires exemptes de toute retenue pour frais

administdif pouvant être encourus relativement au versement des prestations.

ARTICLE XX

Résolution da différends

1. Les autorités compétentes des Parties Sengagent à résoudre, dans la mesure du

possible, tout différend relatif à l'interprétation du présent Accord, conformément à

son esprit et à ses principes fondamentix

2. Les Parties se consulteront promptement à la demande de l'une des Parties

relativement au différend qui n'a pas été résolu par les autorités compétentes

conformément aux dispositions du paragraphe 1.



3. If the. difficulty bam fot been resolved within 6 months foilowîng the. consultation

prsriW in paragraph 2, ît may bc submitted at the request of one or bath Parties

to an ar'otratiofl coOmmissionl.

4ý Unies tii. Parties ,nutualy detenine otherwise, the Commission shall consist of

3 anbitrato of whom each Party sda appoint one and the. two arbitrators so

appointed sha appoint athid who s"l act as President; provid that if any

Party fails ta appoint an arbitnator withm, 30 days fram the. date on wbîci c or

bath Parties bas requestedl the. difficuky b. sûbmitted, ta an arbitration conission,

or in the. event of a disagreement over the. appointmnent of the Presicent of such

commission, the. President of the ntenatonal Court of Justice shall b. requested

by on. or bath Parties to appoint the. arbitrator or as the. case may b., the. President

of the arbitration conunission.

5. Tiie commission shall deternune its own procedures.

6. The decision of the commission shaed bc final and binding.

ARTICLE XXI

Understandings wIth a Province of Canada

The. relevant authority of Grenada and a province of Canada may conclude understandings

concerning any social security niatter within provincial juriadiction in Canada in so far as

those understandings are not icouisistent with the. provisions of this Agreement.



3. Si le djffrend n'est pas résolu dans un délai de 6 mois suivant la consultation

prévue au paragraphe 2, il doit être, à la demande de l'une ou les deux Parties,

soumis à un tribunal arbitral.

4. À moins que les Parties en décident autement, le tri al sema composé de

3 arbitres, desquels un sera nommé par chacune des Parties et ces 2 arbitres

nommeront une tierce personne qui agira à titre de président; toutefois, si une

Partie omet de nommer un arbitre dans un délai de 30 jours suivant la date où l'une

ou les deux Parties a demandé que le diffirend soit soumis àun tribunal arbitral; ou

s'il n'y a pas de consentement pour nommer le président d'un tel tribunal, le

Président de la Cour intemationale de Justice, à la demande de l'une ou les deux

parties, nomme l'arbitre ou, le cas échéant, le président du Ubu arbitral.

5. Le tribunal arbitral fixe ses propres procédures.

6. La décision du tribunal arbitral est définitive et obligatoire.

ARTICLE XI

Enetsa avec une province du Canada

L'autorité concernée dela Grenade et une province du Canada peuvent conchre des

mentes portant sur toute matiére de sécurité sociale relevant de la compétence

provinciale au Canada pour autant que ces ententes ne soient pas contraires aun

dispositions du prsent Accord.

TITRE V

DisposIoNs TRANSTOIRES ET FINALES

ARTICLE XXII

Diq"deons transitoires

I. Toute période admissible accmplie avant la date d'entrée en vigueur du présent

Accord est prise en considération aux fins de déterminer le droit à une prestation



PART V

TRANSMTONAL AND FINAL PROVISONS.

ARTICLE XXII

Trans Wonal Provisions

1.Any creditable peid co<pleed befor e the. date of entry ito force of this

Agrement shai b. taken into account for tiie purpose cf deterrnining the. riglit ta a

befi under this Agreement and its amowit

2. No provision of tiis Agreement shahi confor any rigii ta reccuve paymnt of a

bencfit for a periad before the. date of ey into force of this Agreemient.

3. Subject ta paragraph 2, a beaut othier titan a lump mm payaient, mii. b. paid

under this Agreement i respect of oyants wbicii happmned before the. date of entry

lit force of this Agreemnent.

ARTICLE XXII

Duraion and Termination

1. Thils Agreement miifi remain inforce wfthout any limitation cnuits duiration. It ay

b. terminated at any time by aitier Party giving 12 motW. notice hi wuitiag ta the.

otherParty,

2. In the~ event cf the. termitiation cf tits Agreeent, any rWb aoquirod by a peran in

accordac. with usi provision shall b. maintained nid nmaotiaticns sha take place

for the. seutlemunt cf any rights then in coutrse of acquisition by viruii of tiiome

proiss



aux termes du présent Accord et son montant.

2. Aucune disposition du présent Accord ne confere le droit de toucher une

prestation pour une période antérieure à la date d'entrée en vigueur du présent
Accord.

3. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2, une prestation, autre qu'une

prestaton forfaitaire, est versée aux termes du présent Accord à l'égard
d'événements antérieurs à la date d'entrée en vigueur du présent Accord.

ARTICLE XXI

Période en vigueur et cessadon

1. Le présent Accord demeurera en vigueur sans limitation de durée. Il pourra &re
dénoncé en tout temps par l'une des Parties par notification écrite à 'autre Partie
avec un préavis de 12 mois.

2. En cas de cessation du présent Accord, tout droit acquis par une personne aux
termes des dispositions dudit Accord est maintenu et des négociations sont
engagées pour le réglement de tout doit alors en cours d'acquisition aux termes
desdites dispositions.



ARTICLE XXIV

Eatrk ena vigueur

Le présent Accord eirr n vigueur, après la coacluson de l'amtngement administratff

visé à l'u"cl XIV, le premier jour du quatriène mois suivan celui où chaque Partie aura

reçu de atre Partie une notioation écrite indiquan qu'ele iest confbrmée à toutes les

edomnce reltatie à rentrée en vigueur du prisent Accord

EN FOI DE QUOI ks souass1gd inent monrsés à cet etpoe km

Grouvemmmnt resec*is ont Sipi le prsmntAccordL

FAIT.,, d=u exemplaires à St George1 cs e 3 jour dejaierl1998, dans les

ka*gusfiunçoLse et angksis, chaque twxe f&sSdan égaketf>i.

POUR LE GOUVERMENT
DU CA4NADA

jean Augustlie

POUR LE GOU VERNWEMENT
DE LA GRENADE

Laurina Waldron



ARTICLE XXIV

Entiy into Force

rijs Agreemeit shail enter into force, affer the conclusion ofthe administrative

utangem referred to in Article XIV, on the fira day ofthe fourth month following the
mnth Ini w"ic each Party shafl hmv received from the other Party written notificauion

&Ma it ljas complied with ali stamâtoey requirements for the. entry into force of this

Agreement.

IN WITNESS WB'EREOF Mhe undersign4 being dulv authrizd ihereto by their

respecdwv Gévernents, hmv signedihis Agreement

DONE i dsq>hcate at S. Georg 's, *s 1 doy of Jamty, 1998, mn the Englis

anidFrench language, ach texi &*«gequally authenflc.

FOR THE G 0VE)irNA MN T
0F CANADA

Jean AiuflBt3oe

FOR TME GO VRNMENT
0F GRENADA

Lmurina waaron





Department of Foreign Affaire
and International Trade

CANADA

The Deputy Minister for Foreign Affairs

certifies that this is a true copy of the

General Agreement between the

Government of Canada and the

Govemnmei'u of Grenada on Developmera

Co-operation, as amended on October 15,

1987 (Wth Annexes) done at Grenada on

September 16, 1987, the original of which

is deposited in the Treaty Archives of the

Government of Canada.

Ministère des Affaires étrangères
et du Commerce International

Le sous-ministre des Affaires étrangères

certifie que la présente est une copie

conforme de l'Accord. Entre le

gouvernement du Canada et le

gouvernement de la Grenade sur la

coopération au développement tel que

modifie le 15 octobre, 1987 (avec Annexes)

fait à Grenade, le 16 septembre. 1987, dont

l'original se trouve déposé au greffe des

traités du Gouvernement du Canada.
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